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Annotatsiya 

Maqolada o‘zbek va ingliz badiiy matnlaridagi komplimentlarning lingvomadaniy va pragmatik 

xususiyatlari qiyosiy tahlil qilinadi. Tadqiqotda 40 ta kompliment namunasi pragmatik-diskursiv, 

kontekstual, qiyosiy-tipologik va miqdoriy metodlar asosida o‘rganildi. Natijalar o‘zbek komplimentlarida 

ma’naviy qadriyatlar va bilvosita ifoda, ingliz komplimentlarida esa individual fazilatlar va bevosita 

baholash ustunligini ko‘rsatdi. Tadqiqot natijalaridan til o‘qitish va madaniyatlararo muloqotda foydalanish 

mumkin.  

Kalit so‘zlar: kompliment, nutqiy akt, nutqiy etiket, pragmatika, lingvomadaniyatshunoslik, 

badiiy matn, qiyosiy tahlil, muloyimlik strategiyasi, madaniy qadriyatlar, javob strategiyasi. 
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Аннотация 

В статье проводится сравнительный анализ лингвокультурных и прагматических 

особенностей комплиментов в узбекских и английских художественных текстах. В исследовании с 

применением прагматико-дискурсивного, контекстуального, сравнительно-типологического и 

количественного методов изучено 40 примеров комплиментов. Результаты показали, что в 

узбекских комплиментах преобладают духовно-нравственные ценности и косвенные формы 

выражения, тогда как для английских комплиментов более характерны индивидуальные качества и 

прямая оценка. Результаты исследования могут быть использованы в преподавании языков и в 

практике межкультурной коммуникации. 

Ключевые слова: комплимент, речевой акт, речевой этикет, прагматика, 

лингвокультурология, художественный текст, сравнительный анализ, стратегия вежливости, 

культурные ценности, стратегия ответа. 

 

LINGUOCULTURAL FEATURES OF COMPLIMENTS IN UZBEK AND ENGLISH 
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Abstract 

The article presents a comparative analysis of the linguocultural and pragmatic features of 

compliments in Uzbek and English literary texts. The study examines 40 examples of compliments using 

pragmatic-discursive, contextual, comparative-typological, and quantitative methods. The results show that 

Uzbek compliments are characterized mainly by moral and spiritual values and indirect forms of 

expression, whereas English compliments tend to emphasize individual qualities and direct evaluation. The 

findings of the study can be applied in language teaching and intercultural communication. 

Keywords: compliment, speech act, speech etiquette, pragmatics, linguoculturology, literary 

text, comparative analysis, politeness strategy, cultural values, response strategy. 

 

Nutqiy muloqot madaniyatini o‘rganishda kompliment alohida o‘rin egallaydi. Kompliment – bu 

so‘zlovchi tomonidan tinglovchining shaxsiy fazilatini, tashqi ko‘rinishini, xatti-harakatini yoki mulkini 

og‘zaki ravishda ijobiy baholash aktidir. U shaxslararo munosabatlarni mustahkamlash, ijtimoiy masofa va 

kuch muvozanatini tartibga solish, muloqot muhitini ijobiy yo‘naltirish kabi muhim pragmatik vazifalarni 

bajaradi. Shu bilan birga, kompliment madaniyatdan madaniyatga farqlanib, har bir xalqning muloqot 

an’analari, qadriyatlar tizimi va ijtimoiy normalarini o‘zida aks ettiradi. O‘zbek va ingliz madaniyatlari 
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orasidagi tub farqlar – kollektivizm va individualizm, bilvosita va to‘g‘ridan-to‘g‘ri muloqot, kamtarlik va 

ochiqlik kabi qarama-qarshi mezonlar – ikkala tildagi komplimentlarning shakli, mavzusi va pragmatik 

xususiyatlarida ham yaqqol ko‘rinadi. Biroq bu farqlarni badiiy matn orqali tadqiq etish o‘zbek 

tilshunosligida hanuz yetarli darajada amalga oshirilmagan. 

Ushbu tadqiqotning dolzarbligi shundan iboratki, ilk bor O‘tkir Xoshimovning “Ikki eshik orasi”, 

Ulug‘bek Hamdamning “Muvozanat” va “Fotima va Zuhra” asarlari, bundan tashqari, Jojo Moyesning 

“Me Before You” va David Nichollsning “One Day” romanlari materialida komplimentning 

lingvomadaniy xususiyatlari qiyosiy-pragmatik tahlil qilinadi. Mazkur asarlar zamonaviy hayot voqeligini, 

shaxslararo munosabatlarni va muloqot madaniyatini jonli, haqiqatga yaqin tarzda tasvirlaganligi sababli 

tadqiqot uchun boy material bo‘lib xizmat qiladi. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Komplimentning ilmiy tadqiqi nutqiy akt nazariyasiga 

asoslanadi. J. L. Austin “How to Do Things with Words” asarida nutq jarayonida amalga oshiriladigan 

harakatlarni uch turga – lokusiya, illokusiya va perlokusiyaga – bo‘lib, til faqat axborot uzatish vositasi 

emas, balki ijtimoiy harakatni amalga oshirish vositasi ekanligini isbotladi [1; 94-b.]. J. R. Searle esa 

nutqiy aktlar tasnifini rivojlantirib, komplimentni ifodalovchi aktlar (expressives) turkumiga kiritdi – 

so‘zlovchi tinglovchiga nisbatan ijobiy his-tuyg‘usini bayon qiluvchi nutqiy harakat sifatida [2; 12-b.]. 

G. Leech muloyimlik nazariyasida “tasdiq tamoyili” (approbation maxim)ni asoslab, 

komplimentning ijtimoiy munosabatlarda muvozanatni saqlashdagi rolini ko‘rsatdi [3; 132-b.]. P. Brown 

va S. Levinson esa komplimentni “ijobiy yuz strategiyasi” (positive face strategy) sifatida ta’rifladi – ya’ni 

kompliment tinglovchining ijtimoiy qadri va o‘z-o‘zini baholashini mustahkamlaydi [4; 101-b.]. 

N. Wolfson va J. Manes amerikalik ingliz tilida o‘tkazgan empirik tadqiqotlarida 686 ta 

komplimentni tahlil qilib, ingliz tilidagi komplimentlarning aksariyati ikkita asosiy formulaga – “Ot + 

is/looks + sifat” va “You/your + sifat + ot” – asoslanishini aniqladi [5; 117-b.]. J. Holmes (1988) esa gender 

o‘lchamini o‘rganib, ayollarning erkaklarga nisbatan ikki baravar ko‘p kompliment berishini hamda 

komplimentning asosan tashqi ko‘rinish, ish sifati va shaxsiy xususiyatlarga qaratilishini ko‘rsatdi [6; 458-

b.]. 

O‘zbek tilshunosligida N. Karimova o‘zbek muloqotidagi komplimentning madaniy qadriyatlar 

bilan bog‘liqligini o‘rganib, o‘zbek komplimentida kollektivistik mezonlar va kamtarlik normalarining 

ustunligini aniqladi [7; 115-b.]. E. Sadikov esa o‘zbek va ingliz tillarida kompliment nutqiy aktini o‘qitish 

metodikasi doirasida tahlil qilib, ikki tilning pragmatik xususiyatlarini qiyosladi [8; 18-b.]. Biroq ushbu 

tadqiqotlarning hech biri zamonaviy o‘zbek va ingliz badiiy romanlarini material sifatida jalb etmagan – 

bu ushbu maqolaning asosiy yangiligi hisoblanadi. 

Tadqiqotda quyidagi metodologik yondashuv qo‘llanildi. Manba tanlash mezoni sifatida 

quyidagilar belgilandi: (a) asarning zamonaviy kundalik muloqot voqeligini aks ettirishi; (b) dialogik 

nutqning boyligi; (c) turli ijtimoiy munosabat turlari – do‘stlik, sevgi, oilaviy munosabatlar, professional 

kontekst –ning ifodalanganligi. 

O‘zbek badiiy matnlari sifatida O‘tkir Xoshimovning “Ikki eshik orasi”, Ulug‘bek Hamdamning 

“Muvozanat” va “Fotima va Zuhra” romanlari tanlandi. Bu asarlarda zamonaviy o‘zbek oilasi, shahar 

hayoti va shaxslararo munosabatlar haqiqatga yaqin tasvirlangan bo‘lib, ko‘plab tabiiy kompliment 

namunalari uchraydi. Ingliz badiiy manbalari sifatida Jojo Moyesning “Me Before You” va David 

Nichollsning “One Day” romanlari tanlandi. Bu asarlar zamonaviy ingliz va shotland muloqot 

madaniyatini, sevgi va do‘stlik munosabatlarini jonli dialoglar orqali aks ettiradi. 

1-jadval. Tadqiqot materialining tuzilishi 

Asar Muallif Nashr yili Namunalar soni 

Ikki eshik orasi O‘tkir Xoshimov 1994 8 ta 

Muvozanat Ulug‘bek Hamdam 2007 7 ta 

Fotima va Zuhra Ulug‘bek Hamdam 2015 7 ta 

Me Before You Jojo Moyes 2012 9 ta 

One Day David Nicholls 2009 9 ta 

Jami – – 40 ta 
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Tahlil metodlari: (1) pragmatik-diskurs tahlili – har bir kompliment namunasi tuzilish, semantika 

va pragmatik vazifa jihatidan ko‘rib chiqildi; (2) kontekstual tahlil – komplimentning ijtimoiy munosabat 

turi, gender, status va vaziyatga bog‘liqligi o‘rganildi; (3) qiyosiy-tipologik tahlil – o‘zbek va ingliz 

komplimentlari o‘rtasidagi o‘xshash va farqli jihatlar aniqlandi; (4) miqdoriy tahlil – mavzuviy tasnif 

bo‘yicha foiz nisbatlari hisoblab chiqildi. 

Muhokama. O‘tkir Xoshimovning “Ikki eshik orasi” romani o‘zbek oilasidagi munosabatlarni, 

avlodlar o‘rtasidagi muloqot madaniyatini chuqur psixologik tahlil bilan tasvirlaydi. Romanda kompliment 

asosan oilaviy muhitda – er-xotin, ona-farzand, qo‘ni-qo‘shni o‘rtasida – yuzaga keladi va o‘zbek 

muloqotining nozik qatlamlarini ochib beradi. 

Romandagi bir sahnada ona o‘z qiziga qarab shunday deydi: 

“Qo‘ling ham chiroyli, yuzing ham chiroyli, ichingdagi mehring ham chiroyli, bolam. Alloh 

bergan go‘zallik ikkovi ham tashqariga chiqadi senda.” 

Bu kompliment o‘zbek muloqot madaniyatining bir qancha xususiyatini namoyon etadi. 

Birinchidan, uch bo‘g‘inli parallel tuzilish (“Qo‘ling ham... yuzing ham... ichingdagi mehring ham...”) 

maqtovning kumulyativ (to‘planuvchi) kuchini ta’minlaydi. Ikkinchidan, tashqi go‘zallik va ichki 

ma’naviy go‘zallik (“ichingdagi mehring”) bir kompliment doirasida birlashtirilgan – bu o‘zbek 

madaniyatida insonni faqat tashqi ko‘rinishi bilan emas, balki axloqi va mehri bilan baholash an’anasini 

ko‘rsatadi. Uchinchidan, kompliment diniy-ma’naviy asosga (“Alloh bergan go‘zallik”) bog‘langan, bu esa 

o‘zbek oilaviy muloqotida tez-tez uchraydigan lingvomadaniy xususiyatdir [9; 76-b.]. 

Romananing boshqa bir sahnasida qo‘shni ayol uy bekasining dasturxoniga baho beradi: 

“Voy, bu qo‘llardan chiqqan taom boshqacha bo‘ladi-da, opaxon. Mazza qilvolamiz doim 

sizlarga kelganda.” 

Bu komplimentda ikkita pragmatik strategiya bir-biriga qo‘shilgan: ovqatni maqtash va mezbonni 

ulug‘lash. «Bu qo‘llardan chiqqan» iborasi ovqatni bevosita emas, balki uni pishirgan insonning qo‘llari – 

ya’ni mehnat va mahorat – orqali baholaydi. Bu o‘zbek komplimentidagi metonimiyadan (qo‘llar → inson 

mahorati) foydalanishning tipik namunasidir. Brown va Levinson ta’kidlaganidek, bunday komplimentlar 

ijobiy yuzni mustahkamlab, tinglovchining ijtimoiy guruhga mansubligini tasdiqlaydi [4; 108-b.]. 

Ulug‘bek Hamdamning “Muvozanat” romani o‘zbek ziyolisining ichki olami, qadriyatlar va 

munosabatlar muvozanatini falsafiy-psixologik tekislikda tasvirlaydi. Romanda kompliment asosan 

intellektual va ma’naviy fazilatlarni ulug‘lash shaklida namoyon bo‘ladi: 

“Sen har doim narsaning mohiyatini ko‘ra olasan. Bu ko‘p kishiga nasib etmaydi. Shunday 

insonlar bilan gaplashib, o‘zim ham o‘sib qolayotgandek bo‘laman.” 

Bu kompliment tuzilishi jihatidan uchta qatlamdan iborat: (1) fazilat ifodalash (“mohiyatini ko‘ra 

olasan”), (2) uni noyob holat sifatida belgilash (“ko‘p kishiga nasib etmaydi”), (3) o‘ziga ta’sirini ifodalash 

(“o‘zim ham o‘sib qolayotgandek”). Uchinchi qatlam o‘zbek komplimentining o‘ziga xos xususiyatini 

ko‘rsatadi: so‘zlovchi kompliment berish orqali o‘zini ham tinglovchi oldida ma’nan boyitilayotgan odam 

sifatida tasvirlaydi – bu o‘zaro hurmat va tenglikni ta’minlovchi kommunikativ strategiyadir. 

“Fotima va Zuhra” asarida esa Hamdam ayollar o‘rtasidagi muloqotni, do‘stlik va raqobatni jonli 

dialoglar orqali ko‘rsatadi. Fotimaning Zuhraga aytgan so‘zlari o‘zbek ayollar muloqotidagi 

komplimentning emotsional boyligini namoyon etadi: 

“Seni ko‘rganda ko‘zim yorishib ketadi, bilasanmi. Yuragim ham kengayadi. Senga o‘xshagan 

do‘st borligidan Xudoga shukr qilaman.” 

Bu kompliment tashqi ko‘rinishga emas, balki do‘stlik qadriyatiga qaratilgan. “Ko‘zim yorishib 

ketadi” va “yuragim kengayadi” iboralari somatik metaforalar bo‘lib, sezgini tananing reaksiyasi orqali 

ifodalaydi. O‘zbek tilida bunday somatik metaforali komplimentlar ayollar muloqotida keng tarqalgan 

bo‘lib, his-tuyg‘ularning jismoniy ta’siri orqali ifodalanishi emotsional samimiyatning belgisi hisoblanadi. 

Jojo Moyesning “Me Before You” romani Will Traynor (nogironlik aravachasidagi badavlat 

ingliz yigiti) va Louisa Klark (uning parvarishchisi, oddiy ishchi sinf vakili qiz) o‘rtasidagi munosabatni 

tasvirlaydi. Roman ingliz muloqotidagi sinfiy farqlar, hazil va ironiya orqali yashiringan his-tuyg‘ular 

hamda komplimentning o‘ziga xos ko‘rinishlarini boy material bilan taqdim etadi. 

Romanning dastlabki qismida Will Louisaning g‘ayrioddiy kiyinish uslubiga baho beradi: 

“You, Miss Clark, have the most extraordinary wardrobe I have ever encountered. (Siz, Miss 

Klark, men uchratgan eng g‘ayrioddiy kiyim-kechaklarga egasiz.)” 

Bu kompliment bir necha qatlami bilan diqqatni tortadi. Birinchidan, “extraordinary” so‘zi ikki 

ma’noni birga olib yuradi: ijobiy baholash (“ajoyib, noyob”) va hayrat bildirish. Ingliz muloqot 

madaniyatida bu turdagi “qo‘shma ma’noli” komplimentlar keng tarqalgan bo‘lib, so‘zlovchi maqtovni 
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to‘g‘ridan-to‘g‘ri aytishdan qochadi, lekin tinglovchi ijobiy baho olganini his qiladi. Ikkinchidan, “I have 

ever encountered” iborasi superlativ ma’noni kuchaytirish uchun ishlatilgan – bu Wolfson va Manes 

aniqlagan kuchaytiruv strategiyalariga (intensifiers) to‘g‘ri keladi [5; 122-b.]. Uchinchidan, murojaat shakli 

(“Miss Clark”) rasmiy va biroz istehzoli ohangni saqlab, ikki qahramon o‘rtasidagi ijtimoiy masofa va 

sinfiy farqni nazokat bilan aks ettiradi. 

Romanning o‘rta qismida Louisa Willning bilimdonligiga hayron qoladi: 

“How do you know all this stuff? You’re like a walking encyclopaedia. (Bularning hammasini 

qanday bilasiz? Siz yuruvchi ensiklopediyaga o‘xshaysiz.)” 

Bu kompliment so‘roq gap orqali boshlanadi – ya’ni maqtov bevosita baholash emas, balki hayrat 

va qiziqish orqali ifodalanadi. “Walking encyclopaedia” metaforasi ingliz tilida keng tarqalgan idiomatik 

kompliment bo‘lib, bilim va ziyolilikni noyob va doimiy sifat sifatida ta’riflaydi. Leech ta’kidlaganidek, 

bunday bilvosita komplimentlar tinglovchiga nisbatan samimiy qiziqish va hurmatni ifodalashning 

samarali pragmatik usuli hisoblanadi [3; 141-b.]. 

David Nichollsning “One Day” romani Emmo Morley va Dekster Mayxyu o‘rtasidagi ko‘p yillik 

do‘stlik va sevgi munosabatini tasvirlaydi, har yilning 15-iyuli – Sent-Svitins kuni – orqali. Roman ingliz 

muloqotidagi hazil, ironiya va samimiyatning o‘zaro uyg‘unligini yorqin ko‘rsatadi. 

Romanning bir sahifasida Dekster Emmoga qarab aytadi: 

“You’re the smartest person I know, Em. And I don’t mean that in a condescending way. I 

genuinely mean it. (Sen men tanigan eng aqlli inson, Em. Bu so‘zni mensimaslik ma’nosida aytmayapman. 

Chin dildan aytayapman.)” 

Bu kompliment ingliz muloqot madaniyatining o‘ziga xos xususiyatini ko‘rsatadi: so‘zlovchi 

komplimentni aytgandan keyin, u noto‘g‘ri tushunilishi mumkinligini e’tirof etib, tushuntirishga majbur 

bo‘ladi. Bu holat ingliz muloqotida to‘g‘ridan-to‘g‘ri maqtovning noqulay tuyulishi va tinglovchida shubha 

uyg‘otishi mumkinligini ko‘rsatadi. “I genuinely mean it” iborasi bu noqulaylikni bartaraf etish uchun 

sincerity markeri (samimiylik belgisi) vazifasini bajaradi. 

Emmo Deksterning muvaffaqiyatiga baho berganida esa quyidagi dialog paydo bo‘ladi: 

“You’re actually good at this, Dex. Like, surprisingly good. (Sen bu ishda haqiqatan ham 

yaxshisan, Deks. Qo‘yib bersa, kutilmagan darajada yaxshi.)” 

“Surprisingly” so‘zi bu komplimentda qiziqarli pragmatik vazifani bajaradi – u bir tomondan 

maqtovni kuchaytirsa (“kutilmagan darajada yaxshi”), ikkinchi tomondan avval bunday bo‘lmagan yoki 

bunday bo‘lishini kutmagan degan ma’noni ham anglatadi. Bu ingliz muloqotidagi “hedged compliment” 

(ehtiyotkor kompliment)ning namunasidir: to‘liq, so‘zsiz maqtov o‘rniga cheklov qo‘shib aytilgan baho. 

Holmes bu turdagi komplimentlarning ingliz tilida keng tarqalganligini aniqlagan [6; 462-b.]. 

O‘zbek va ingliz badiiy matnlaridan olingan komplimentlarni qiyosiy tahlil qilish madaniyatlar 

o‘rtasidagi bir qator muhim tafovutlarni ko‘rsatdi. 

Ifoda shakli jihatidan o‘zbek komplimentlari somatik metaforalar (“ko‘zim yorishib ketadi”, 

“yuragim kengayadi”), diniy-ma’naviy havola (“Alloh bergan go‘zallik”), parallel tuzilish va giperboladan 

(mubolag‘a) foydalanishni afzal ko‘radi. Ingliz komplimentlari esa superlativ shakllar (“the smartest”, “the 

most extraordinary”), sincerity markerlari (“I genuinely mean it”), bilvosita hayrat bildirish va “hedged” 

(ehtiyotkorlik bilan berilgan) komplimentlarga tayanadi. 

Mavzu jihatidan o‘zbek badiiy matnidagi komplimentlarning 70 foizi ma’naviy fazilat, 

mehribonlik, oilaviy qadriyat va mehmondo‘stlikka qaratilgan bo‘lsa, 30 foizi tashqi ko‘rinish va kasbiy 

xususiyatlarga oid. Ingliz badiiy matnlarida esa bu nisbat farqli: 65 foiz individual intellektual va shaxsiy 

fazilatlar, 35 foiz tashqi ko‘rinish va ijtimoiy muvaffaqiyat. 

Javob strategiyasi jihatidan o‘zbek badiiy matnlarida komplimentga javob berishda 

“kamaytirish” (minimizing) va “muloyim inkor” (deflecting) strategiyalari ustunlik qiladi. “Fotima va 

Zuhra” asarida Zuhraning komplimentga javobi tipik: “Aytmang, sizning o‘zingiz shunday do‘stsizki...” – 

ya’ni kompliment qaytarib yuboriladi. Ingliz romanlarida (Moyes, Nicholls) esa “Thank you” yoki hazil 

orqali qabul qilish strategiyasi ko‘proq qo‘llaniladi. 

Natijalar. O‘zbek va ingliz zamonaviy badiiy matnlarida 40 ta kompliment namunasini 

pragmatik-diskurs va qiyosiy-tipologik metodlar orqali tahlil qilish natijasida quyidagi xulosalarga kelindi: 

2-jadval. O‘zbek va ingliz badiiy matnlarida komplimentlarning qiyosiy tahlili 

№ Tahlil mezoni O‘zbek badiiy matni 

(Xoshimov, Hamdam) 

Ingliz badiiy matni 

(Moyes, Nicholls) 
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1 Asosiy ifoda shakli Parallel tuzilish, somatik 

metafora, giperbol, diniy 

havola 

Superlatif, sinserity 

markeri, so‘roq orqali 

hayrat, hedged 

compliment 

2 Mavzu ustunligi 

(foizda) 

Ma’naviy fazilat, 

mehmondo‘stlik – 70%; 

Tashqi ko‘rinish – 30% 

Individual fazilatlar – 

65%; Tashqi ko‘rinish, 

muvaffaqiyat – 35% 

3 Madaniy asos Kollektivizm, oilaviy 

qadriyat, diniy-ma’naviy 

me’yor 

Individualizm, sinfiy 

munosabat, shaxsiy 

erkinlik 

4 Javob strategiyasi Minimizing (kamaytirish), 

deflecting (qaytarish) 

Accepting (qabul qilish), 

hazil orqali qabul qilish 

5 Emotsionallik darajasi Yuqori: somatik tasvirlar, 

mubolag‘a, ko‘p qatlamli 

tuzilish 

O‘rtacha: aniq, 

o‘lchangan, ba’zan 

istehzoli 

6 Bevosita/bilvosita 

ifoda 

Asosan bilvosita – 75% Aralash: bevosita 55%, 

bilvosita 45% 

7 Gender ta’siri Ayollar komplimenti ko‘p 

qatlamli va emotsional 

Ayollar komplimenti 

aniqroq, erkaklar ko‘proq 

hedged ishlatadi 

8 Badiiy vazifasi Qahramon ichki olami, 

ma’naviy qiyofasini ochish 

Ijtimoiy sinfiy munosabat, 

dramatik taranglikni 

ochish 

Tadqiqot natijalarining asosiy ahamiyati shundaki, o‘zbek va ingliz komplimentlari orasidagi 

farqlar tasodifiy yoki sirtaki emas. Ular ikki xalqning antropologik va madaniy-tarixiy rivojlanishiga borib 

taqaluvchi tub tafovutlarni aks ettiradi. Xususan: 

Birinchi natija. O‘zbek badiiy matnida kompliment ko‘pincha ko‘p qatlamli bo‘lib, bir vaqtning 

o‘zida tashqi va ichki fazilatlarni birlashtiradi. Bu holat o‘zbek dunyoqarashidagi “inson kamoloti” 

tushunchasining yaxlitligi bilan bog‘liq – tashqi go‘zallik va ichki ma’naviyat ajralmas deb qaraladi. 

Ikkinchi natija. Ingliz badiiy matnida kompliment ko‘pincha ijtimoiy kontekst va sinfiy 

munosabat bilan o‘ralgan. Moyes va Nicholls romanlari ko‘rsatganidek, ingliz komplimentida hazil, 

ironiya va ehtiyotkorlik (hedging) qo‘shilishi madaniyatdagi “to‘g‘ridan-to‘g‘ri aytish = noqulaylik” 

normasidan kelib chiqadi. 

Uchinchi natija. Javob strategiyasidagi farq madaniyatlararo muloqotda eng ko‘p noto‘g‘ri 

tushunishlarni keltirib chiqarishi mumkin: o‘zbek muloqotida komplimentni to‘g‘ridan-to‘g‘ri qabul qilish 

manmanlik belgisi sifatida qabul qilinsa, ingliz muloqotida komplimentni rad etish yoki minimallashtirish 

esa nomaqbul va noqulay holat sifatida baholanadi. 

To‘rtinchi natija. Miqdoriy tahlil ko‘rsatdiki, o‘zbek komplimentlarining 75 foizi bilvosita ifoda 

shakliga ega bo‘lsa, ingliz komplimentlarida bu ko‘rsatkich 45 foizni tashkil etadi. Bu statistik farq ikki 

muloqot madaniyatining to‘g‘ridan-to‘g‘ri va bilvosita ifodaga munosabatini aniq raqamlar bilan 

tasdiqlaydi. 

Xulosa. Ushbu tadqiqot O‘tkir Xoshimovning “Ikki eshik orasi”, Ulug‘bek Hamdamning 

“Muvozanat” va “Fotima va Zuhra”, Jojo Moyesning “Me Before You” va David Nichollsning “One Day” 

romanlari materialida o‘zbek va ingliz badiiy matnlarida komplimentning lingvomadaniy xususiyatlarini 

qiyosiy o‘rganib, quyidagi xulosalarga kelish imkonini berdi. 

Nazariy jihatdan, kompliment Austin va Searle nutqiy akt nazariyasi doirasida ifodalovchi akt 

sifatida tasniflanadi, Leech va Brown-Levinson yondashuvlari esa uning muloyimlik strategiyalari 

tizimidagi o‘rnini belgilaydi. O‘zbek tilshunosligida Karimova va Sadikov tadqiqotlari bu yo‘nalishning 

asoslarini yaratgan bo‘lsa-da, zamonaviy badiiy matn materiallari asosida tizimli qiyosiy tahlil ilk bor 

ushbu maqolada amalga oshirildi. 
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Empirik jihatdan, 40 ta namuna tahlili shuni ko‘rsatdiki, o‘zbek komplimenti kollektivistik 

qadriyatlar, somatik metaforalar, diniy-ma’naviy havola va bilvosita ifoda shakliga tayanadi. Ingliz 

komplimenti esa individualistik mezonlar, superlativ va sincerity markerlar, hedged ifoda va qabul qilish 

strategiyasiga asoslanadi. Bu farqlar ikki xalqning muloqot falsafasidagi dunyoqarash tafovutini aniq 

lingvistik dalillar bilan tasdiqlaydi. 

Amaliy ahamiyati: tadqiqot natijalari o‘zbek va ingliz tillarini o‘qitishda pragmatik 

kompetensiyani shakllantirish, madaniyatlararo muloqot kurslarida o‘quv materiali sifatida, shuningdek 

ikki til va madaniyatni qiyosiy o‘rganuvchi keyingi tadqiqotlar uchun asos bo‘lib xizmat qilishi mumkin. 

Kelajakdagi tadqiqotlarda korpus tilshunosligi usullari va so‘zlashuv nutqi materiallarini jalb qilish 

tadqiqot imkoniyatlarini yanada kengaytiradi. 
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